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 چكيده

بر زبان عربی هم  سلمط ب بم        است کهزبان  ترین شاعران فارسی بزرگ شیرازی از سعدی 

با وج   تلط ب سعدی بر زبان عربی، اشعار عربی، بخم  کم ی ی از اشمعار او را بمه     . است

 هندۀ جایگا  رفیع سعدی  ر سیمان   ، نشان اشعار ک   ولی همین. خ   اختصاص  ا   است

سحم ری وم زۀ عطم       هایاز س ض عاله تشبیه که  ر این سق .سرا است شاعران ایرانی عربی

شم   و نشمان  ا      بررسمی و تحطیمم سمی    ش    ر اشعار عربی سمعدی  بلاغی سحل ب سی

ش   که شی   کاربر  تشبیه یه از جهت ش م و یه از نظر سحت ا، نشان  هنمدۀ زبمان    سی

راوان یافمت  تشبیه  ر اشعار سعدی، علاو  بر کیفیمت خماصّ، فم   . باشد خاصّ این شاعر سی

کار رفته  ر ابیات عربی را بررسمی کمر   تما بخشمی از      ن یلند  ان اع تشبیهات به. ش   سی

سمعدی  ر اشمعار عربمی خم   انم اع       .شعر این شاعر بی  از پی  آش ار ش   هایزیبایی

ن ع و سیمزان تشمبیهاتی   . کار بر   است را به ...م، سجمم، سؤکد، سجمم بطیغ وتشبیه؛ سفص

 نبال نشمان  ا ن ت انمایی    که به  هند  آن است که وی بی  از آن کار بر   نشان به که وی

  .کارگیری صنایع ا بی باشد  ر پی ابلاغ سعنا ب    است خ    ر به
 

 .به سشبّهعربی، عط  بیان، تشبیه، سشبّه و  اشعارسعدی،  :کليدي هاي هواژ

 kamaljoo@gmail.com: نشانی پلت ال ترونی ی ن یلند  سلئ ل

mailto:kamaljoo@gmail.com


 9051، بهار و تابستان 9، شمارة 1دورة ، و بلاغت پژوهشنامة نقد ادبی/ 77

 مقدّمه

بم  ن  و ییمز    گم ن   سعنای هماننمدی و هم    که سصدر باب تفعیم و  ر لغت به« تشبیه»

عط  ». از نظر بلیاری از بلاغی ن از سباوث سه ّ عط  بیان است (222: 7831سلمع  ،  ) است

. اختصاص به زبان و سط ت خاصی نمدار   رو جهانی است و بیان سرب ط به سعناست و از این

طم ر  ر شمعر     ر شعر شاعر عرب یا ایرانی، تشبیه و استعار  هلت، هممان  ط ر که همان

ت ان گفت که یک سمتن   سی. شاعر قبیطۀ آسازون یا آسری ا ه  تشبیه و استعار  وج    ار 

ی ستابعمت   ست ر زبان جهانی ا بی و یک شاعر از یمک فرمرت زبمانی جهمان      ا بی از یک

 .(88: 7837شمیلا، ) «کند سی

سعم لاً شاعرانی که  ر سیان اهم زبانی خماصّ، شمهرت پیمدا     است که عطت نیهم به 

  وم   ها زبانیابند و با وج   این ه  ر ترجمۀ آثار به  یگر  کنند، شهرت جهانی ه  سی سی

   یگمر جایگما    همای  ش  ، باز ه  این شاعران  ر سیان اهم زبمان  سرطب به تماسی ا ا نمی

 .یابند خاصیّ سی

شهرت جهانی  ار  و شعرش ه  ارزش جهانی  ار  و  ر  است کهسعدی از شاعرانی 

هنرنممایی سمعدی  ر   . شد  است  خص ص زبان عربی شناخته به ها زبانسیان اهالی  یگر 

 .نثر او آهنگین و نز یک به شعر و شعر او نز یک به نثر و روان است است کهاین 

و اعتلای تما  فن ن ا ب عربی از لغت و صرف و نح  و تفلیر قرآن و سعانی و ت سعه 

جمز    آن رابه این سمبب  . بیان و بدیع و نقد شعر سره ن ظه ر اسلا  و قرآن سجید است

ینین فن  بدیع که از عط   بلاغت سحلم ب   فن  سعانی و بیان و ه . اند عط   قرآنی شمر  

اوّل بعد از عهمد    یا  ر صدسال[ 782-27]ر عهد اس یان ش ند سثم سایر فن ن ا بی   سی

وج   آسمد  و  ر  ولمت عباسمی     هجری به 727-24خطفای راشدین یعنی سن ات سابین 

 .نضج و کمال یافت

هایی که اکن ن از ه  جدا شد ، به سه فن سعانی و بیان و بدیع س س   اسمت،   قلمت

و تدریجاً که سباوث آنهما وسمعت یافتمه     ر ابتدای اسر به ی دیگر سخط ط و سمزوج ب    

عبمدالقاهر    بیمان شمی    سؤسس و تدوین کننمد  فمن    . هرکدا  فن ی جداگانه گر ید  است

 .(72 -77: 7818: همایی) هجری است ا ب قرن پنج   جرجانی از سشاهیر عطمای ایرانی
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ر ن یگم نگی آو  ش   و عط  بیمان   ان  بیان بحث سی م،  رهای تخیّ روش ها و شی  

 .(844، ق.  7241تفتازانی، ) کند های گ ناگ ن را بیان سی به سبک سعنی واود یک

 

 پيشينة تحقيق

شد  و بعضی از این آثمار، اشمعار     های زیا ی ن شته نلبت کتاب آثار فارسی سعدی به ۀ ربار

انمد و تما جمایی کمه ن یلمند        بیمان و سعمانی بررسمی کمر       فارسی سعدی را با س ازین عط  

 .های زیر کار شد  است ناسه ها و پایان سی کر  ،  ر س ر  ابیات عربی سعدی کتاببرر

همت گماشتند که انتشارات  «شعرهای عربی سعدی»سؤید شیرازی به ترجمۀ  .7

 .اقدا  کر  7812 انشگا  شیراز به نشر این کتاب  ر سال 

به اقدا  کر  که این کتاب  «اشعار عربی سعدی»س سی اس ار نیز به ترجمۀ  .2

 .شناسی با هم اری  انشناسۀ فارس سنتشر شد همت سرکز سعدی به 7834سال

 انش د  ا بیات و عط   انلانی ناسۀ کارشناسی خ    ر   ر پایان ،همای سعترف .8

قصاید (  ویلت بیت)ترجمه و شرح لغات »به  7881تهران  ر سال  انشگا  

  .پر اخته است« الدین سعدی شیرازی عربی شی  سصطح

 انشگا  آزا  ناسۀ کارشناسی ارشد خ    ر   ر پایانلله زارع  سیریی، ا روح .2

های س ض عات  بررسی ویژگی»به  7831 ر سال  اسلاسی، واود عط   و تحقیقات

بندی س ض عی اشعار  وی به  سته .پر اخته است« و سضاسین اشعار عربی سعدی

   .عربی سعدی پر اخته و ترجمه اشعار را نیز آور   است

 انشگا  آزا  اسلاسی، واود ناسۀ کارشناسی ارشد خ    ر   ر پایاند  وستی، اوم .1

« های ا بی  ر قصاید عربی سعدی آرایه»به  7831 ر سال  عط   و تحقیقات

  .پر اخته است

ناسۀ کارشناسی ارشد خ    ر پژوهش د    ر پایان 7834سحمد اکبری،  ر سال  .1

هایی از غزلیات عربی و فارسی سعدی از  سقایله و تحطیم نم نه»ا بیات به 

 سعدیاشعار عربی و تأثیر پذیری  ی به بررسیپر اخته است و « یدگا  عط  بیان

 ر غزلیات انتخاب شد   و استعار  بررسی سجاز واشعار این از قرآن و ودیث  ر 

 .(11 -13: 7834اسماعیطی، / رضایی) استعربی و فارسی پر اخته 

http://database.irandoc.ac.ir/articles/614814
http://database.irandoc.ac.ir/articles/614814
http://database.irandoc.ac.ir/articles/614814
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 درآمدي بر تشبيه

هممین   بمه .  است و ه  سایۀ زیبمایی سمخن    و تمثیم ه  س جب روشنی و فصاوت  تشبیه

و و ایمات و کطممات قصمار تشمبیهی ی می از       ها المثم ضرب لیم از قدی  تاکن ن آور ن  

صم رت و مایتی    مثیم بهو ت  گاهی تشبیه. وسایم روشنگری و فهماندن سرطب ب    است

شم     صم رت کملا  بما نقمم تم    سمی        ش   و  ر این س جب روشنی س ض ع سی است که

 .(117-112: 7832فرشیدور ، )

 ا ن  و طرف است  ر یک اسر یا  ر وصفی از اوصاف با الفاظ   سشارکت  تشبیه»

 .(83: 7818صفا، ) « واصم و سعین

  ارای وج   سشترکی باشند  ها یژگیو ر بعضی  است کها عّای همانندی  و ییز   تشبیه،

       اند  عقید   نیبر ابلیاری از ا با . این عناصر اختلافاتی ه  خ اهند  اشت  و بالر بع

  ارزش گریهمد کر ن آنها به   تر باشد تشبیه که هریه وج   اختلاف بین  وییز بی 

س ج    ارتباط به نلبت سندهنر که  هد یس نشان این کار زیرا ،ی  ار  تر هنری بی 

 کند سی  رك تر  قی  را نهفته وقای  و تر است ولاس اشیا و طبیعت عناصر سیان

 .(81: 7814شفیعی کدکنی، )

تعریف یعنمی    کند ی ن واژۀ ا عّا  ر این تعربف ف ق از تشبیه این س ض ع را تأیید سی

شمباهت آنهما     باشد و وجمه شباهت بلیار ک  باشد یا خیطی روشن ن  ت اند وجه که سی این

بپذیر  یا نپذیر  ی ن تصم یر   آن راتص یر  رآید و  یگری  فقب  ر ذهن و خیال کلی به

 .(24: 7834یی،   اغمه زا   سحمّد)  واصم اسری ا عّایی است

گممان لمذ تی سلماوی نیلمت، بلمیاری از       برنمد بمی   لذ تی که سر   از ان اع تشبیه سی

بخ  باشمد، بمرای  یگمری سم من      است شیرین و لذ ت تن سم ن تشبیهات که برای یک

لذتی که سمر   از   .(22: 7812ج ان،  ار لان) ارزش و غیرهنری جط   کند و بی  است سرحی

بمر اثمر ت مرار رنم       ها  ر گذر زسمان و  ستفاوت است و بلیاری از تشبیه ،برند سیتشبیه 

 یمار   گذشمته و ومال،   ه   رها،  ن ع تشبیه . هند بازند و تازگی خ   را از  ست سی سی

پیشمینیان تشمبیه    .است اند را گا  جذب کر   و گا  آنان را رگ ناگ نی شد  و سخاطبان 

نمازك را و شماید    لریمف و  همای  پلندیدند و پلینیان تشبیه تر سی سا   و ولیّ را بی 
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 را  ر ا ب یمک  باشد که ن ع تشبیه طرز عقاید سذهبی و  ینی رایج  ر سحیب، از سلائطی

 .(37: 7832 طالبیان،) کند ق   تعیین سی

 ر آثار پرشماری که  ر عرصۀ پهناور ا ب فارسی، بمه رشمتۀ تحریمر  رآسمد  اسمت،      

 لیمم   هممین   بمه . هم ار  تشبیه ی ی از عناصر اساسی ص ر خیال،  ر این آثار ب    است

بمه    بمرآن  و  بر  و عملا   ن یلندگان پی  ت ان به سهارت ، سی از طری  عنصر تشبیه است که

 .(21: 7833رومتی، ) برن این تشبیهات، را  وص ل یافت شد   ر  های اندیشۀ پنهان لایه

 

 اشعار عربی سعدي

  روزگار بر شعرهایی که سعدی به عربی سرو   است، سمت    ار  کهعباس عقید   اولان 

 گفتمۀ   هبم . و تحریف برآن گزند رسماند  اسمت    جای از آن کاسته و با تصحیف کر  ، جای

برخم ر ار بم    نیافتمه و از     از آنوی این اشعار آن عنایتی را که شمعر فارسمی سمعدی    

را از  سمت نماب  ی نجمات بخشمد، از      آنهما  که کلی رو بلیاری از آن، پی  از این همین

  ای که  ر آخر  یم ان آسمد  اسمت، گ یمای هممین      سیان رفته است و شاید ابیات پراکند 

همایی کمه    یما بیمت  : نیلت  م وج  ی این ابیات از  وص رت خارجوقیقت باشد، زیرا  لی

و یا سمررهای بازسانمد     -تر  ضعیف  فرض -هایی بگنجاند سعدی سرو   است تا  ر قصید 

 و فرض اخیر از نظر وی سمرجحّ اسمت   از شعرهایی است، که اصم آنها از سیان رفته است

 .(12: 7818 سؤید شیرازی،)

 

 حضور ارکان عدم تشبيه به لحاظ حضور یا 

 سته تقلی    وض ر ارکان به پنج تشبیه  ر اشعار عربی سعدی با ت جّه به وض ر یا عد  

  ، تشمبیه  سؤک مد یما بال نایمه     سفصّم، تشمبیه  سجمم، تشبیه   تشبیه: ش   که عبارتند از سی

 ر اشعار  سته، تنها تشبیه سؤک د یا بال نایه  از سیان این پنج . بطیغ  سرسم صریح و تشبیه

 . عربی سعدی وج   ندار 

عرفمان،  ) ذکر نشمد  باشمد    ر آنیا سطزوس    هشب تشبیهی که وجه: مجمل  تشبيه. 9

 : سانند .(21: 2ج ،7837
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 اطنی هَ ٌ کطََدغِ العَقاربِمی بمو ف            العناکب   ظاهری صبرٌ کنلج  عطی

 (387: 7812 سعدی،)

عن ب ت و  ر  رون  اندوهی یم ن نمی  کمژ       بر ظاهر  صبری همانند تار: ترجمه

 . است

و ا ات « لمدغ العقمارب  »بمه  « هم  »تشبیه شمد  و  « نلج العناکب»به « صبر»  ر آنکه 

 .بیت وج    ار  1این ن ع تشبیه  ر بین اشعار عربی سعدی  ر . است« کم»  ر آنتشبیه 

       شمد ذکمر شمد  با    ر آنشمبه یما سطمزوس      تشمبیهی کمه وجمه   : تشبيه مفصلل . 1

 .(22: 7837عرفان، )

  ا ممما  و  طمممآکممرُ بمممحٌ تممری            امتهما و زینمیمم الدنّمثما سمممإن 

 (22: 7812 س یدشیرازی،)

 .کند ها گذر سی ها و ک   های  ی ن با ی است که بر تپه  نیا و زیبایی: ترجمه

 آن  وشمبه   ه کمر   و وجمه  بمه بما  تشمبی    آن راهای  بیت  نیا و زینت نی ر اسعدی 

 . گذرندگی است

 رمالبح  یمإل  مُمانٍ یلیمکمثم   ٍ ق            ةًـلـجب  ما ان  رقَمعبمُ ب وقفت

 (322: 7812 سعدی،)

سممت  ریما     ر آبا ان ایلتا   و به  جطه نگریلت  که ی ن خ نی سمر  بمه  : ترجمه

 .جاری است

 .ش   ه از بیت  ریافت سیوجه شبه  ر این بیت سرخی و جاری ب  ن است ک

 تَلری  ًّ العذاری فی الدُجی شُهُبٌ کأن           ُ نَفرهِِ  ليلةاینتَ مرُكَ ل  عملعم

 (387: همان)

 یمدی،  وشمیزگان یم ن     جان ت  س گند اگمر شمب جمدایی آنمان را سمی      به: ترجمه

 .کر ند هایی  ر تاری ی ورکت سی شهاب

بار  ر سیان اشعار 72این ن ع تشبیه .  ار   ر بیت وج   است کهشبه سیرکر ن  وجه

 .عربی سعدی ذکر شد  است

      ذکمر شمد  اسمت     ر آنتشمبیهی کمه ابمزار تشمبیه     : مرسل یا صلری    تشبيه. 0

 .(17: 7837عرفان، )
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 بماعمن ةِـخصَرمی کمدِ  وباّئملفَق            مَنیماً  هََمریُ صُبحمالقم  عَمو إن سجَ

 (23: 7812شیرازی،  س ید)

کند آواز او یم ن بانم  زاغ سمرا  ر فمراق      سرایی سی باسدا ان که قمری نغمه: ترجمه

 .کند یاران غمگین سی

 .سعنی سانند  ر بیت وج    ار  به« کم »ا ات تشبیه 

 امی  َبیبُهمفمائی و یَخمتُقَرِضُ  وشل  یزل             ه ًی کالنَممِ یا صاحِ یمبقطب

 (82: همان)

خم ر  و   سن  ر  ل  عشقی  ار  کمه سثمم س ریانمه  رونم  را سمی     ! ی  وستا: ترجمه

 .  ورکت  پیدا نیلت

بمار  ر  22  ایمن نم ع تشمبیه   . شد  اسمت   به نمم، تشبیه« کم»با ا ات تشبیه « ه ی»

 .سیان اشعار عربی سعدی ذکر شد  است

ش بمه  رجمۀ قبم ل رسمید  باشمد یما       ا نی م یی  است کمه تشبیهی : تشبيه بليغ. 4

شبهی که ظه رش انمدك باشمد و  ر    پس هر وجه. و زیبا باشد ریپذ  ل است کهبیهی تش

 ر جان کارآسدتر است و بازتاب روانمی و     رك آن نیاز به اندیشیدن پیدا ش   این تشبیه

اگمر ییمزی را پمس از     اسمت کمه  گ نمه   یم ن انلمان ایمن   . ططبد ی را سی تر بی   هیجان

رسیدن به آن ستحمّمم شم ر و شم ق شمد  باشمد        ست آور  و برای جلتج ی بلیار به

تر اسمت و نفمس    گیری آن  ر جان  ارجمندتر و لریف تر و جای یابی به آن شیرین  ست

  که پمس از رنمج  ]این سعانی   تر است و یقدر شبیه است تر و  ل بلته نلبت به آن بخیم

بشم افی و   ن راآکه  کند سگر این نمی  آید به گ هری که  ر صدف است، جط    ست سی به

که اجاز  بخم اهی و   یننمایاند سگر ا ت  نمی  ، روی به رفته  شبیه است به یاری که  ر پر  

 .(12 -18 :2، ج7837عرفان، ) [اذن بگیری

 لازب بةرمی القطب ضم  لیس له  ف           الط اوظ فی ال ری  و إن غمدوا سیف

 (387: 7812 ، سعدی)

 ر غلاف کنند آیا زخمی کاری بر  لشان وج   ندار ؟ اگر شمشیر نگا  را  : ترجمه

 .سعدی نگا  را به شمشیر تشبیه کر   است
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 درُ صاوبِم غ  بِمی سَضی ِ الحُمبطی ف           سٍمؤنمز ُ سممر  لمبمصمأن  المم قُِ رُ ب

 (387: همان)

   اسمت، اسما  ر سمختی عشم       تمرین هم    کن  که ش یبایی  ائممی  اقرار سی: ترجمه

 .وفاترین همرا  است بی

« 17»او  ر سیان اشعار عمربی   . سعدی عش  و سحبت را به تنگنا تشبیه کر   است

 .بار از تشبیه بطیغ استفا   کر   است

 امفُ رطیبُهمفَمجَمی لایُموُبّ ةُـضو رو           دُ ُمرثُّ جدیمدی لایَمابُ عهمبمو جط

 (387: همان )

 .ش   سن کهنه و شا ابی و تازگی باغ عش  سن پژسر   نمی و ن  ب  ن لباس پیمان: ترجمه

 

 لحاظ شكل انواع تشبيه به 

سطفم ف، تشمبیه     تشبیه: ش   که عبارتند از تشبیه از نظر ش م به هشت قل  تقلی  سی

سضممر، تشمبیه سشمروط و      ، تشمبیه سقطم ب، تشمبیه    جمع  سفروق، تشبیه تل یه، تشبیه

یهات، تنها تشبیه سفروق، تل یه و تفضیم  ر سیان اشعار از سیان این تشب. تشبیه تفضیم

 .ش   عربی سعدی یافت سی

به وج    ار  اسّما همر سشمبّه بما      تشبیه یند سشبّه و سشبّه نی ر ا: مفروق  تشبيه. 9

 .(721: 7837شمیلا، )   استبه خ   همرا سشبّه

  ٌ کَطَدغِ العَقاربِمی هَماطنمی بمو ف           العناکب  رٌ کنلجمری صبماهمظ  عطی

 (387: 7812 سعدی،)

 . بر ظاهر  صبری همانند تار عن ب ت و  ر  رون  اندوهی ی ن نی  کژ   است: ترجمه

 بِم اکمانتِثارِ ال َمی بم عِممُ  سُمو سی             ةٍـمام  ِ قیمیمی بِمقَما  لمهُ سَمبِم ُشَ

 (382: همان )

همای  را یم ن    ش   ی ن روز قیاست و سیم اشک یآنچه را که با آن س اجه س: ترجمه

 . بین  ستارگان پراکند  سی

 دمماحُ عیمبممنَ صمهمالمم   وصممو ی              تما ُ سملمنَ سمدهَُمعمی بمالمیمل

 (381: همان)



 79/ « تشبيه»تحليل بلاغی اشعار عربی سعدي با نگاه به 

 

 

 

 .های پس از آنان ی ن شاسگا  سرگ و روز وصطشان ی ن باسدا  عید است شب: ترجمه

یت از ابیات عربی سعدی سشاهد  شد کمه  ر هممۀ سم ار ،  و    سفروق  ر سه ب  تشبیه

 .به پشت سر ه  آسدند سشبّه و سشبّه

      بمه بیاورنمد   ی ینمد سشمبّه یمک سشمبّه    بمرا  اسمت کمه  هنگماسی  : تشبيه تسویه. 1

 .(721: 7837شمیلا، )

 ا  مما  و  طممآکمرُ بمممحٌ تممری             اما و زینتهممیمدّنمم الممثما سمممان 

 (321: 7812 ،  سعدی)

 .کند ها گذر سی ها و ک   های  ی ن با ی است که بر تپه  نیا و زیبایی: ترجمه

 ر سیان اشعار عربی سعدی یافت شد  و  ر آن بمرای  و    تنها یک س ر  تشبیه تل یه

 .آور   شد  است« با »به  سشبّه«  نیا یها نتیز»و «  نیا»سشبّه 

کننمد و سمپس از گفتمۀ     یه سشبّه را به ییزی تشبیه سین ع تشب نی ر ا: تفضيل. 0

 .(787: 7837شمیلا، ) نهند به ترجیح سی ه را بر سشبّهخ   عدول کر   سشبّ

 ر ِم بٍ یُشَبهَُ بالبَمإلی ساق سَحب             لةًی جهامبعضَ الناسِ یأت  ا اللهُملَح

  ر مرٍ سُمتمٍ ورقَ المنِ وریرَ مک     ساقُ وبیبمی ویمن شَمَمرَ ذَیطَه         و

 (381: 7812،  سعدی)

لعنت خدا بر برخی سر   با  که از روی نا انی ساق سحب ب را به تگرگ : ترجمه

ساق سحب ب سن وقتی که  اسن بالا بزند ی ن آستین ابریشمی پر از . کنند تشبیه سی

 .گطبرگ است

 .کند یر تشبیه سیور    هد و به شاعر ساق سحب ب را بر پاپیروس ترجیح سی

 و بعضُ قط ب الناس  وطَکُ سِن وِبرِ            امی بَعدهَ  بِل ا هِمرَ تَب ِمابمسَح

 (327: همان)

گرینمد و  ل برخمی از سمر       ها بر سیاهی سرک ب خم   سمی   بعد از آنها  وات: ترجمه

 .تر از سرک ب است سیا 

ی از سر   را از سرک ب هم   که سرک ب نما  سیاهی است، سعدی قطب بعض این با وج  

 . اند تر سی سیا 

 رامشم ر ِ نَماسِنَ الم  سَحمرتُمهَمو قَ            اًمکِ طیبمد غَطبتُ  روائحَ المِلمق

 (381: 7812،  سعدی)
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های زیبا پیشمی   ب یی از شمی  سشک و  ر پراکندن عرر از گم شما  ر خ ش: ترجمه

 .اید  گرفته

 

 بودن طرفين قلیتشبيه به اعتبار حسیّ و ع

ش ند کمه   به یهار گرو  تقلی  سی  شبیهب  ن طرفین ت  تشبیهات به اعتبار عقطی و ولیّ

ولیّ به ولیّ، تشبیه سحل س بر سعق ل، تشبیه سعق ل بر سحل س   تشبیه: عبارتند از

سیان س ر  آخر  ر سیان اشعار عربمی سمعدی یافمت      سعق ل بر سعق ل که از این  و تشبیه

 :بقیۀ ان اع عبارتند از. نشد  است

.  س را به سحل س  یگری ساننمد کنمی   ییز سحل یعنی یک: هردو طرف حسیّ. 9

 (22: 7831تجطیم، )

 لازب بةرمب ضمی القطم  فم  لیس له           ی ال ریمظ فمالط او  و إن غمدوا سیف

 (387 :7812،  سعدی)

 اگر شمشیر نگا  را  ر غلاف کنند آیا زخمی کاری بر  لشان وج   ندار ؟ : ترجمه

شمشیر که بمک اسمر ولّمی اسمت تشمبیه       سعدی نگا  را که یک اسر ولیّ است به

 .کر   است

 اجبیمنَ جَفنی و وَما بیمی سمایطُِنمیُخ           امبیننَ فةِاممَلمدُ المی بُعم َسِمن هَمو سِ

 (22: 7812س یدشیرازی، )

 .آرزو  ار  که بین سا فاصطۀ زیا ی به اندازۀ فاصطۀ سیان پطک و ابروی  بیفتد: ترجمه

ها   رك است به فاصطۀ بین سژ   و سحب ب را که ولیّ و قابم سعدی فاصطۀ بین خ  

 .کند و ابروان  که ولیّ است، تشبیه سی

 رممفمُظمب المطما کممهم  نمل ةٌـبـبّـمح            امهمفمک ةُـم معما نممیمدنمال ةُـيارمو ج

 (387: 7812 ، سعدی)

  یم ن ینگمال   کنیز  نیا لرافت  ستان   وست  اشتنی است ولی نماخن : ترجمه

 .س  است

 یگر از تشبیه ولیّ بمه ولّمی اسمتفا   کمر         بیت 28بیت  ر  8سعدی غیر از این 

 .اند تشبیهات سعدی، تشبیهاتی هلتند که هر  و طرف ولیّ% 14است و  ر کم 



 77/ « تشبيه»تحليل بلاغی اشعار عربی سعدي با نگاه به 

 

 

 

تزاعی بمه اسمری ولّمی ساننمد     اسری ان  ر آنکه :  به حسیّ مشبّه عقلی و مشبّه. 1

 .(31: 7811سازندرانی، ) ش   سی

 اربِمدغِ العَقم ٌ کَطَمی هَماطنمی بمو فالعناکمب             ظماهمری صبمرٌ کنلمج  عطی

 (387: 7812 سعدی،)       

بر ظاهر  صبری همانند تار عن ب ت و  ر  رون  اندوهی یم ن نمی  کمژ      : ترجمه

 . است

کمه یمک   « تتارهای عن بم  »صبر را که یک اسر عقطی است به   سعدی  ر این تشبیه

کمه یمک شمی     « نمی  کمژ    »را که یک اسر عقطی است به « اندو »ییز ولیّ است و 

 .کند تشبیه سی   ولیّ است

 امهمی  بَیبُمخفمائی و یَمرِضُ  وشمتُقَ           ل  یزل  النَممِ یا صاحِم ًی کمی همبقطب

 (82: 7812 س یدشیرازی،)             

خم ر  و   شقی  ار  کمه سثمم س ریانمه  رونم  را سمی     سن  ر  ل  ع! ای  وست: ترجمه

 .  ورکت  پیدا نیلت

 .کند تشبیه سی  سعدی عش  را که یک اسر عقطی است به س ریه که ولیّ است

 رِمالعِرمرِ بِماسمجمارُ المَمت نمطَما فَعَمکم           امرهَِمی لِنَشمی هَیَجَتنمطبمقَ ةُـقرمو وُ

 (31: همان)

ینمان کمه آتم   رون      سرا به انتشار این شعر تش ی  کمر  هم    س ز  ل سن: ترجمه

 .کند را سنتشر سی( ع  )  ان عرر آت 

 . هند  رصد تشبیهات عربی سعدی را تش یم سی82این ن ع تشبیهات 

 به عقلی مشبّه حسیّ و مشبّه. 0

گفتۀ شمیلا این نم ع   به. ش   ن ع تشبیه س ر ی ولیّ به س ر ی عقطی سانند سی نی ر ا

به کمک  است کهاین   تشبیه از نظر تئ ری نباید وج    اشته باشد ی ن غرض از تشبیه

به که  ر صفتی اعرف و اق ی از سشبّه است وال و وضع سشبّه را  ر ذهن ت صمیف   سشبّه

گ نمه   رو  ر ایمن  از ایمن . نلبت به ولیّ اخفی است  که عقطی همیشه کنی  و بدیهی است

ترتیمب   بمدین  . کنمد  ی را که سم ر  نظمر اوسمت ذکمر سمی     شبه تشبیهات، شاعر خ   وجه

فهم  آن   ش   و یما  گ نه تشبیه هم ار  سفصم است و اگر سجمم باشد یا فهمید  نمی این

 .(12: 7837شمیلا، ) عطیه نیلت ٌ  قی  و ستف 
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   یمطمدَت جُمهمشَ  نم ُم  تمو إل ا لسم  ُ وَمالِمی             ةِـمامیمقمالمب  هَمابَمتَشَ

 (321: 7812 ، سعدی)

 . ا  بدی وال سن شبیه قیاست است وگرنه پ ست  به آن گ اهی نمی: ترجمه

 بِم اکمی بانتِثارِ ال َم عِممُ  سُمو سی            ةٍـمامیم  ِ قمیمِی بمقَما  لمهُ سَمبِم ُشَ

 (382: همان)

ی  را یم ن  هما  ش   ی ن روز قیاست و سیم اشک آنچه را که با آن س اجه سی: ترجمه

 . بین  ستارگان پراکند  سی

سعدی بدی وال را که یک اسر ولیّ است به قیاسمت کمه اسمری عقطمی اسمت و بما       

 . ش   تشبیه کر   است گانه  رك نمی و اس پنج

 ریمشمٌ و بُ نَ روحمم ار یمالممَ بِمموَ              مطَطتُموَ  ثُموی   ِمنَعیمال   ِمنلیمکَ

 (381: همان)

شما ی ن نلی  بهشت هلتید که به همر جما وار  شم ید بمه وار شم ندگان      : ترجمه

 . ش   نشاط و شا ی وار  سی

 رصمد  1تنها  ر سه س ر  از اشعار عربی سعدی یافت شد  اسمت کمه     این ن ع تشبیه

 . هند این اشعار را تش یم سی

 

 بودن تشبيه به اعتبار مفرد و مقيد و مرکب

بمه  ر نظمر    ت ان برای سشبّه و سشبّه سقیّد و سرک ب که سی  ر سیان والات سختطف سفر  و

 :گرفت س ار  زیر  ر سیان اشعار عربی سعدی وج    ار 

 :به مفردبودن مشبّه و مشبه. 9

 لازب بةی القطب ضرم  لیس له  ف            الط اوظ فی ال ری  و إن غمدوا سیف

 (387: همان)

 د آیا زخمی کاری بر  لشان وج   ندار ؟ اگر شمشیر نگا  را  ر غلاف کنن: ترجمه

ییز و  هرکدا  آنها یک  است کهنگا  را به شمشیر تشبیه کر     سعدی  ر این تشبیه

 .سفر  هلتند



 75/ « تشبيه»تحليل بلاغی اشعار عربی سعدي با نگاه به 

 

 

 

 بِم غدرُ صاو  بِمی سَضی ِ الحُمبطی ف            سٍمؤنمز ُ سممر  لممصبمأن  المرُ بم قُِ 

 (387: همان ) 

   اسمت، اسما  ر سمختی عشم       تمرین هم    بایی  ائممی کن  که ش ی اقرار سی: ترجمه

 .وفاترین همرا  است بی

 . ر این بیت، عش  را به تنگنا که هر  و سفر ند تشبیه کر   است

 بماصمحمطیَ کما عم ن مروض لمطی المع            ؤاًمؤلم ّ تُمرِرُ لمی الجماً فم ری سُحُب

 (387: همان)

باراند اسما بمرای    سی( باران) ین  که بر یمن سرواریدب ابرهایی را  ر آسمان سی: ترجمه

 .سن ی ن تگرگ است

 . ر این سثال سُحُب به واصب سانند شد  که هر  و سفر ند

خم   اختصماص  ا      س ر  از س ار  تشبیهات عربمی سمعدی را بمه   82  این ن ع تشبیه

ه و  ر آن سشمبّ  اسمت کمه   رصمد تشمبیهات عربمی وی تشمبیهاتی      34عبارتی  است و به

 .به هر  و سفر  هلتند سشبّه

 :به مقيد مشبّه مفرد و مشبّه. 1

  احٌمنمهُ جَمرِعمیُ   ممرٍ لممیم قَُ طَمشَمتَ            هِمطِماقُ  همدیُ سُشتمعملما الممم لا إن 

 (321: 7812 ، سعدی) 

خ یشمان  (  یمدار )بر  سشتاق  ای که بال  از او فرسان نمی سعدی سثم پرند : ترجمه

 .است

 ا یمحَمران لِطمعمالبُمصُ کمرقُما ُ تَمتَ             رَبٍمن طَماسمِکَ والجدُرانُ سِمغن یتُ بِ

 (321: همان)

ی ن شمتری کمه بما آواز     وقتی به نا  ت  نغمه سر  ا   نز یک ب    ی ارها ه : ترجمه

 .آیند، برقصند ساربان به رقص  رسی

  ر مممٍ ورقَ المتمرٍ سُممممریمکرَ نِ و             همطَمرَ ذَیمن شَمَماقُ وبیبمی ویمو س

 (381: همان)

لعنت خدا بر برخی سر   با  که از روی نا انی ساق سحب ب را به تگرگ : ترجمه

 .کنند تشبیه سی
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همرا  با قیدی کمه    به  ص رت سفر  آور   شد  و سشبّه  ر تما  تشبیهات بالا، سشبّه به

تنها  ر پنج سم ر  از اشمعار عربمی سمعدی یافمت        ن ن ع تشبیهای. سقیّد کر   است آن را

 .خ   اختصاص  ا   است  رصد اشعار او را به شد  است و کمی بی  از یاز   

 :به هردو مرکب مشبّه و مشبّه. 0

 ا بینَ جَفنی و واَجبیمایطُِنی سمیُخ             بینناَ فةِامدُ المَلم َسیِ بُعمن هَمو سِ

 (22: 7812 س یدشیرازی،) 

 .آرزو  ار  که بین سا فاصطۀ زیا ی به اندازۀ فاصطۀ سیان پطک و ابروی  بیفتد: ترجمه

هما و   سعدی تص یر برگرفته از فاصطۀ خ   و سعش ق را به تص یر برگرفته از فاصطۀ سژ 

 .کند ابروان  تشبیه سی

 تَلری  فی الدُجی شُهُبًٌّ العذاری  کأن             رهِِ مُ نَف ليلةاینتَ م  عمرُكَ لملعم

 (387: 7812 ، سعدی)

 یمدی،  وشمیزگان یم ن     جان ت  س گند اگمر شمب جمدایی آنمان را سمی      به: ترجمه

 .کر ند هایی  ر تاری ی ورکت سی شهاب

هما  ر   والمت ورکمت شمهاب    شدن  وشیزگان  ر شمب را بمه    سعدی والت پراکند  

 .کند تاری ی تشبیه سی

 ر ِمالعِرماسرِ بِمارُ المَجمت نما فَعَطَمممک             امنی لِنَشرهَِی هَیَجَتمقَطب قةُرمو وُ

 (31: 7812 س یدشیرازی،)

کمه آتم   رون    همچنمان س ز  ل سن سرا به انتشار این شعر تشم ی  کمر    : ترجمه

 .کند را سنتشر سی( ع  )  ان عرر آت 

 ، س ز  ل سرا بمه نشمر   ساز آت  سجمر، ب ی ع   را سنتشر سی ط ر که همانگ ید  سعدی سی

این ن ع تشبیه تنها  ر سمه سم ر  از   . کند ه  تشبیه سی وی  و هیأت را به . این قصید  برانگیخت

 .خ   اختصاص  ا   رصد اشعار او را به اشعار عربی سعدی یافت شد  است و کمی بی  از هفت

 

 بودن مفرد، متعدد و مرکب از نظر  شبه انواع وجه

 .سفر ، ستعدّ  و سرک ب: آید سیبه سه ش م  شبه وجه

 .(741: 7837شمیلا، ) تر نباشد  که ی ی بی هنگاسی: شبه مفرد وجه. 9
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 اربِم ٌ کطََدغِ العَقمی هَماطنمی بمو ف            اکبمالعن  جمرٌ کنلمری صبماهمظ  عطی

 (387: 7812 سعدی،)       

ندوهی یم ن نمی  کمژ      بر ظاهر  صبری همانند تار عن ب ت و  ر  رون  ا: ترجمه

 . است

 ر هر  و  است که« س زناکی»و  ر سصراع  و  « سلتی» ر سصراع اولی   شبه  وجه

 .ن ع هلتند  اشعار عربی سعدی از این انی ر سها  شبه  رصد وجه 13. س ر ، سفر  است

 .(741: 7837شمیلا، ) تر باشد از ی ی بی  است کهنگاسی ه: شبه متعدد وجه. 1

 یمی و خط تمِ  رض انمی سُ  ملا ٌ عطمس            مبِ ل  یَمرجُ سَخطِصماً ی الحُافرُ وامسل

 (81: 7812 س یدشیرازی،)   

 . رو  سن بر ساکنان سرزسین و  یار سن. سلافر وا ی عش  اسید نجات ندار : ترجمه

 ت ان یند ییمز ستعمد  از   را سی  شبه ، عش  به وا ی تشبیه شد  و وجه  ر این تشبیه

بار  ر سیان اشعار عربمی        شبه این ن ع وجه. وسعت، خررناکی و گرفتاری گرفت:  جمطه

 .ش    رصد اشعار عربی او را شاسم سی22سعدی ت رار شد  است و 

است و   شبه ترین وجه واصطه از اس ر ستعد  است و هنری  هیأت: شبه مرکب وجه. 0

از سجمم ع جزییمات    است که  و تص یری سنتزع از یند ییز است؛ یعنی تابط  به اصرلاح

بر ن از آننمد   ش   و فقب اذهان ورزید  و سأن س به شعر قا ر به لذ ت گ ناگ ن واصم سی

ی از تصم یر را   تمر  یمات بمی   لحاظ سم ن است ذهنی نلبت به ذهن  یگمر جزی  و بدین 

 .(741: 7837شمیلا، )  ریابد

 امی  َبیبُهمخفمی و یَمائمرِضُ  وشمقَمتُ      زل       یمل  ه ًی کالنَممِ یا صاحِ یمبقطب

 (384: 7812 ، سعدی)       

خم ر  و   سن  ر  ل  عشقی  ار  کمه سثمم س ریانمه  رونم  را سمی     ! ای  وست: ترجمه

 .  ورکت  پیدا نیلت

  ، هیمأت  شبه خ ر  و وجه ای تشبیه کر   که اندرون  را سی سعدی عش  را به س ریانه

 .ست یعنی از  رون و پنهانی ییزی را خ ر ن و خالی کر نواصم از یند ییز ا

 . رصد اشعار عربی سعدی را به خ   اختصاص  ا   است3تنها   این ن ع تشبیه
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 بودن تحقيقی و تخييلی از نظر  شبه انواع وجه

و  تحقیقمی و  ب  ن بمه  و گمر   ب  ن یا واقعی  به اعتبار وج  ش از جنبۀ خیالی   شبه وجه

 .(14: 7811الدیباجی، ) ش   سی تخییطی تقلی 

کمه شمباهت سم ر  نظمر      تحقیقمی آن اسمت    شمبه  سرا  از وجه: تحقيقی  شبه وجه. 9

 : ر  و طرف تشبیه وج    اشته باشد  قتاًیوق

 رِما الحُممی ج انبِهمی فمحِ قَتطَمبِمَذبَ            اًمابِتمن  حَمبَمنِ  صم َیمَ الأخَ أنَ   مک

 (322: 7812 ،  سعدی)

 .های سر  آن رویید  است گا  کشتگان  ر کنار  گ یی خ ن برا ران  ر قربان: ترجمه

 . ر هر  وطرف س ج   است است کهشبه سرخی  وجه

  ر ممٍ ورقَ المتمممرٍ سُمریمرَ نِ ومک            همرَ ذَیطَمن شَمَمو ساقُ وبیبمی وی

 (381: همان)

بزند ی ن آستین ابریشمی پر از گطبرگ  ساق سحب ب سن وقتی که  اسن بالا: ترجمه

 .است

 .پذیر  سی آن راای اقناعی  ار  و شن ند   جنبه  شبه این کشف شاعر  ر وجه

یما  ر ی می از آنهما      سم ر  سشمابهت  ر طمرفین    است کهآن : تخييلی  شبه وجه. 1

 :اصلاً  ر عال  واقع ینان ییزی وقیقت نداشته باشد  خیالی و ا عایی باشد؛ یعنی

 رجَحَنَ سِنَ اللُ رِمرؤُوسُ الأساَرَی تَ             أنَ هُم تِ وَت ی کَمکُؤوسُ المَ رَتم ُ ی

 (327: همان)

 . و این سلأله، خیالی است  سرگ سانند جا  است است کهسعدی ا عا کر   

   یمطمجُدَت مهمشَ  نم ُم  تممو إل ا ل            یمالِم  ُ وَمس ةِـمامقیمالمب  هَمابَمتَشَ

 (321: 7812 ،  سعدی)

 . ا  بدی وال سن شبیه قیاست است وگرنه پ ست  به آن گ اهی نمی: ترجمه

. تحقیقی و تخییطی به تعدا  زیا  اسمتفا   کمر   اسمت     شبه سعدی از هر  و ن ع وجه

 . ر اینجا وال بد شاعر به قیاست تشبیه شد  که خیالی است
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  نتيجه

تمر اسمت    تشبیه سجمم از سفصم بهتر و سؤکد از سرسم، بطیمغ  ر نظر  انشمندان بلاغت، 

تمر   تر از سجمم و تشبیه سرسم بمی   اسّا  ر سیان اشعار عربی سعدی، تشبیه سفصم بی 

آسدن سمرح هنمری تشمبیهات او شمد       باعث پایین  از س کد ذکر شد  است و این سلأله

 .است

تا ودو ی ایمرا  بمالا     لألهنلبت خ ب است و این س استفا ۀ سعدی از تشبیه بطیغ به

 .را جبران کر   است

ک  است و این سلمأله  ... استفا ۀ سعدی از تشبیه سطف ف و سفروق و تل یه و جمع و

ش نب    است اکشیدن هنر شاعری ر   نبال هنرنمایی و به او به است که هندۀ این  نشان

 .ه استیندانی نداشت  ظاهر ت جّه و  رصد  ابلاغ سعنا ب    است و به

  ین  رصد را تشبیه ولیّ به ولّمی  تر ب  ن طرفین تشبیه بی  ولیّ و عقطی  از نظر

نظمر   شم   کمه اگمر از    باعمث سمی    سلمأله   خ   اختصاص  ا   است و ایمن  به(  رصد 14)

شناسی بخ اهی  تشبیهات سعدی را  ر ی ی از ا وار شمعری فارسمی قمرار  همی ،      سبک

.  ر سیان ا وار شعر فارسی است  ترین  ور    که قدیمیکنی خراسانی را انتخاب سی  سبک

 «ف به سبک خراسانی رایج ب    اسمت تشبیه ولیّ به ولیّ  ر ا بیاّت قدی  سعرو»زیرا 

 گ یی  شعر سعدی سرب ط به سبک خراسانی یعنمی اولمین   سی که نیا .(17: 7837شمیلا، )

و ابتمدایی    عر او سرح پمایین به این سعنا نیلت که ش  وجه چیبه ه ورۀ شعر فارسی است 

را   رساند که با هنرنمایی تما  سضاسین پیچیمد   ارزش شعر او را سی  سلأله  این  بط ه  است

زیبمایی بیمان     سیروس شمیلما ایمن سلمأله را بمه    . بیان  اشته است با بیانی روان و سا  

: 7831یلما،  شم) «خراسانی و از نظر ف ر عراقی اسمت زبان  از نظرسعدی » است که اشته 

274). 

باعمث    تشبیه خیالی و وهمی  ر سیان اشعار عربی سعدی وج   ندار  اسا این سلمأله  

 .آسدن سرح تخیّم  ر اشعار وی نشد  است پایین

 .تر تحقیقی هلتند تا تخییطی ها  ر اشعار عربی سعدی بی  شبه وجه

 راری نیلمت و  شبه اشعار عربی سعدی  ر ود تعا ل است، یعنی زیا  ت  تازگی وج  

 .ینین خیطی ه  تاز  و ساختۀ ذهن او نیلت ه 
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.  ر اشعار عربی سعدی زاویۀ تشبیه خیطی باز نیلت، خیطی ه  سبتذل و بلته نیلت

 .شدن آن نشد  است غریب  باز ب  ن زاویۀ تشبیه  ر این اشعار باعث که نیاضمن 

و  ر ترین س ضم ع تشمبیهات سمعدی وم ل سحم ر عشم  و سعشم ق اسمت          سح ری

و سپس روزگار غدّار و سرگ  ر سرتبۀ بعمد    یها یسختس ض عات سرب ط به سش لات و 

 .جای  ار 

ای است که شعر او را از نظمر کیفیّمت  ر    گ نه کاربر  تشبیه  ر اشعار عربی سعدی به

این ن ع از شعر سعدی تشبیهات نی  یی را  ربر ار  کمه  . جایگا  سرط بی قرار  ا   است

اسا از نظر کمیّت نیازسند به سقایلمه بما اشمعار  یگمر شمعرای      . افزاید او سی بر غنای شعر

 .برجلتۀ فارسی است که از و صطۀ این سقاله بیرون است
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